WikipediA 

Xukuru language 


Xukuru (Xucuru, Shukuru, Ichikile) is an extinct and poorly 
attested language of Brazil. It is also known as Kiriri, Kiriri-Xoko, 
Ichikile. It is known only from a few word lists and a sketch by 
Geraldo Lapenda (1962).^ 

It was originally spoken in the Serra de Sao Jose and on the Meio 
River, Capibaribe River and Taperoa River in the states of 
Pernambuco and Paraiba. Loukotka (1968) reports the most recent 
locations as the Serra Araroba and CimbresJ 5 ^ 
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Xukuru 

Native to 

Brazil 

Region 

Pernambuco 

Ethnicity 

6,400 Xukuru people 
(1999)W 

Extinct 

(date missing)^ 

Language 

family 

Xukuru an? 

Language codes 

ISO 639-3 

xoo 

Glottolog 

xukul239 (http://glot 

tolog.org/resource/la 
nguoid/id/xukul239)l 3 ] 


Classification 


Loukotka (1968) considers Xukuru to form a small family with ParatioJ 5 ^ 

Other languages with this name 


Xukuru-Kariri is a variety of Xoko, which may be a Kariri language. The name Kiriri is shared by 
Dzubukua, another Kariri language, and by Katembri. The name Kiriri-Xoko is shared with yet another 
variety of Xoko. 


Distribution 






















Geraldo Lapenda (1962) reported that the Xukuru people can be found primarily in the settlements of 
Canabrava and Brejinho in the aldeia of Cimbres, Pesqueira municipality. They can also be found in the 
settlements of Cajueiro, Ipanema Velho, Caldeirao, Jito, Lagoa, Machado, Sitio do Meio, Riacho dos Afetos, 
Trincheiras, Bem-te-vi, Santana, and Sao Jose. Although the Xukuru traditionally occupied the Serra do 
Ororoba, they could also be found in other municipalities of Pernambuco, namely Caruaru, Brejo da Madre 
de Deus, Belo Jardim, Sanharo, Pogao, Pesqueira, and ArcoverdeJ 4 ^ 

Phonology 


Consonants 

Xukuru consonants:^ 


p 


t 


k 


b 


d 


9 



f 

s 


X 

h 


V 

z 




m 


n 






1 






r 

j 




Vowels 

Xukuru vowels:^] 


i 

u 

e [e] 

6 [o] 

e[e] 

6 [3] 

a 



Xukuru also has nasalized vowels. Lapenda (1962) transcribes nasalized vowels as Vn (orthographic vowel 
followed by n). 

Morphology 

Common suffixes in Xukuru include -go, which forms verbs, adjectives, and nouns, and -men, of uncertain 
meaning.^ 

Vocabulary 

Pompeu (1958) 

Xucuru vocabulary from Pompeu (1958),^] cited from Kurt Nimuendaju:^ 6 ] 








Portuguese gloss 
(original) 

English gloss 
(translated) 

Xucuru 

homem 

man 

xenupre 

mulher 

woman 

moela 

fogo 

fire 

intoa 

agua 

water 

teu 

pedra 

stone 

kebra 

cabega 

head 

kreka 

orelha 

ear 

bandulak 

boca 

mouth 

maz 

nariz 

nose 

koroza 

lingua 

tongue 

izarago 

dente 

tooth 

cilade 

mao 

hand 

kereke 

pe 

foot 

poya 

casa 

house 

sek 

olho (olha) 

eye (see) 

pigo 


Meader (1978) 


Xukuru is also known from a word list elicited in 1961 by Paul Wagner from Antonio Caetano do 
Nascimento, the chief of Brazinho village in the Serra Urubu of Pesqueira, Pernambuco State. The list is 
reproduced below, with English translations also given.® 




Portuguese gloss 
(original) 

English gloss 
(translated) 

Xukuru 

agua 

water 

krikiss 

arco 

bow 

frssa 

azul 

blue 

iniys 

bebo 

1 drink 

taiyg 

fazer beber 

to drink 

urinka/o 

boca 

mouth 

opigom? 

branco 

white 

pira: sa 

came de boi 

beef 

i:sa de marinu 

came de porco 

pork 

i:sa de p h uzu 

casa 

home 

sskl / S£k h 

esta chovendo 

it is raining 

krisis£ 

cobra 

snake 

kat^go / sabat^na / sqzara 

comer (fazer) 

eat 

kriggo 

corda (de indio) 

rope (of Indian) 

kasta 

correr (fazer) 

run 

mutago 

dia 

day 

'a:dam£ 

dormir 

to sleep 

murisa 

flecha 

arrow 

b£sta 

fogo 

fire 

kiya 

fumo 

smoke 

maz£ 

fumando (fazendo) 

smoking 

£/ist?r)gu 

joelho 

knee 

zaze 

lua 

moon 

kilaRmo 

machado 

axe 

tako de supap h o 

mae 

mother 

tsioko 

mandioca 

cassava 

i: amu 

farinha de mandioca 

cassava flour 

jamu 

matar 

kill 

kopago/u 

menino 

boy 

ambekO / krip h u/i 

milho 

corn 

sigu / si: gru / si: gu 

morto (defunto) 

dead (deceased) 

kup h u 

mulher / moga 

woman / girl 

okripi / tsoko 

nariz 

nose 

sikrj 




noite 

night 

batukj 

noite clara 

clear night 

kilarizmqi! / kilarizmqg 

noite sem luar 

moonless night 

batrokj / batokj 

nuvem 

cloud 

ngmbru 

olho 

eye 

alozi / l^ze/e 

pai 

dad 

taiop h u 

panela de barro 

clay pot 

moi: 

pau 

stick 

kr^zi 

pe 

foot 

poiya 

pes-de-bode 

goat feet 

poia de mgmgngo 

pedra 

stone 

karasisi / kasisi / kebra 

pequeno 

small 

kreo 

perna fina 

thin leg 

zatiri 

pessoa ruim 

bad person 

ta: nanago 

piolho 

louse 

kusa 

preta 

black woman 

takazu krsga 

preto 

black man 

takazu pu 

sangue 

blood 

bgdqso 

sol 

sun 

a:dom£ 

terra 

earth 

limulagu 

velho 

old 

iako / taiapu / pro 

vem ca 

come here 

iqko / i^nko 

verde 

green 

pirasa / takainy£ 

abobora 

pumpkin 

porou 

ate logo 

see you later 

ambera 

banana 

banana 

pakovo 

beiju 

beiju 

sosogu 

bicho-de-pe 

chigoe flea 
(Tunga penetrans ) 

busu / busudu 

bode 

goat 

mgmgggo 

boi 

ox 

marj 

bolsa 

handbag 

aiyo 

bom-dia 

good morning 

brnmg/s 

brasa 

ember 

toe 

brigar (mentir?) (fazer) 

fight (lie?) 

arago 

cabaga 

gourd 

kureko/a 



caboclo 

caboclo 

taispu/U 

caboclo velho 

old caboclo 

pro / sanumpl/i 

cachaga 

cachaga 

uri: ka zogu 

each im bo 

smoking pipe 

sadurs 

cafe 

coffee 

fgfg 

cagado 

tortoise 

sabuts 

cansado 

tired 

nanagu 

carneiro 

ram 

labudu 

cavalo 

horse 

pitsiqga 

chapeu 

hat 

kreakrugu 

chefe 

chief 

pra 

chorando 

crying 

sualya 

cintura 

waist 

hododo:gu 

dar na cabega 

give in the head 

kupago 

dinheiro 

money 

sntaiu 

doce 

sweet 

kazura 

duas horas da tarde 

two o'clock in the afternoon 

qgutimae 

escuro 

dark 

batukj / batyukj 

espingarda 

shotgun 

kasuvemini / nazarina 

espirito (homem) 

spirit (of man) 

kop h u araga 

fava 

fava bean 

kurika 

feijao 

bean 

saka 

fica quieto 

stay quiet 

naiystigors / naiys biago 

fome (esta com) 

hungry (be) 

surakl/i 

fosforo 

match (lighter) 

kriya 

galinha 

chicken 

tapuka 

gato 

cat 

zetona 

gato do mato / leao 

wildcat / lion 

t?t?ngu / tqtqgu 

homem mal feito 

ugly man 

krugu/i 

ladrao 

thief 

sikregugu 

lagartinha 

small caterpillar 

kurisiba 

lenha 

firewood 

kr^zi 

lingua dos Xukurus 

Xukuru language 

brobo 

maga 

apple 

kuriko 

madeira 

wood 

kr^z 

mentira 

a lie (not truth) 

u: egwe 



mulata 

mulatto 

krssuagu 

nome da tribo 

Xukuru tribe 

sukuruiz 

Nossa Senhora 

Our Lady (Virgin Mary) 

tamaj 

Nosso Senhor 

Our Lord (Jesus) 

tup? 

onga / rato 

jaguar / rat 

pip h iu 

padre 

father 

pazs 

panela/jarro 

pot / pitcher 

m?yj 

patim 

skate 

i: ?k? 

pato 

duck 

tapuka 

peba 

drink 

sabuts / sababute 

peru 

turkey 

papisaka / isaka 

ponto de boi 

point of ox 

kakri?k h o 

porco 

pig 

puzu 

prato de barro 

clay plate 

sstkibggu 

prea 

price 

b£r)o / b£ggo 

prender (fez) 

catch 

abrera 

com raiva 

angry 

marau 

rapadura 

rapadura 

karuza 

rede 

net 

tip h oia 

roubar (fazer) 

steal 

aragu / sikrugu / sikmgu 

roupa (generico) 

clothing (generic) 

tak h o 

roupa rasgada 

rags, ripped clothing 

taka aragu 

saia 

skirt 

tinaggo 

sapato 

shoe 

saba 

sapo 

toad 

sarapa 

sede 

thirst 

s£ri 

soldado 

soldier 

amdaeri / kamakwj 

titica 

useless 

izari / sapruiz 

titica grande 

very useless 

zari 

trovao 

thunder 

takamaru / takamarau 

urinar 

urinate 

zigu 

urubu 

vulture 

gra:sia 

vai dar de corpo 

will give body 

sikuma 

viagem (fazer) 

travel 

Ljbre:ra/ muntagu 




Lapenda (1962) 


The following Xucuru words are from Geraldo Lapenda (1962). The data was collected by Raimundo 
Dantas Carneiro and Crcero Cavalcanti. (Xukuru also has nasalized vowels. Lapenda (1962) transcribes 
nasalized vowels as Vn (orthographic vowel followed by n).)^ 



Portuguese gloss 
(original) 

English gloss 
(translated) 

Xucuru 

agua 

water 

tew, kaite 

agua, rio 

water, river 

xakr 

animal, boi 

animal, ox 

amank 

arapua 

Trigona spinipes bee 

suska 

arma de fogo 

gun, firearm 

tuman-igu (tu-man-i-gu) 

banana 

banana 

akobra 

barriga 

belly 

mayopo, tuya 

bebado 

drunk, intoxicated 

tan-yen 

boa tarde! 

good afternoon! 

lakutmen 

bode,cabra 

goat 

menmengo (men-men-go) 

boi 

ox 

gahanxo (ga-han-xo), marinha (ma-rin-ha) 

bom 

good 

konengo, pirara 

bom dial 

good morning! 

komenmen 

brasa, fogo 

ember, fire 

xetkubu 

cabega 

head 

kreka 

cabelo 

hair 

avenko, exek, unj 

cacete 

club, bludgeon 

konkre, ximbo 

each im bo 

smoking pipe 

makringo, xandure 

cachimbo do ritual 

ritual pipe 

xandure 

cachorro 

dog 

jabrego 

cacique 

chief, indigenous leader 

nekreta 

cadaver 

corpse 

kapxego 

cafe 

coffee 

zinbaw 

came 

meat, beef 

inxa 

carneiro 

ram 

zangzag 

carmvoro 

carnivore 

zmaragugo 

casa 

home 

xako 

chapeu (coberta da cabega) 

hat (head covering) 

kre agugo 

chover 

rain (verb) 

krikxe 

comer, comida 

eat, food 

kringo 

copular 

copulate 

uyuingo 

correr 

run 

montogo, onbrera 

de manha 

in the morning 

in bemen 

de noite 

in the night 

in tataramen 

de tarde 

in the afternoon 

in kutmen 

defecar 

defecate 

xikugo 

Deus 

God 

Putu, Paite 



dinheiro 

money 

itay 

dizer 

say 

nennen (nen-nen) 

doce 

sweet 

tuxa 

doente, doenga 

sick, illness 

tayrgego 

dormir 

sleep 

gon-ya (gon-ya) 

espancar, matar 

beat, kill 

kupago 

espirito 

spirit 

jeto 

faca 

knife 

sakwaren, tiloa 

farinha de mandioca 

cassava flour 

amun (a-mun) 

feijao 

bean 

saka 

feio 

ugly 

katongo, waga 

feiticeiro 

sorcerer 

jubego 

filho 

son 

ako 

fogo 

fire 

itoka 

fome, faminto, ter fome 

hungry 

xurak 

frio 

cold 

xia 

fumaga 

smoke (noun) 

(chamine) ximinew 

fumar 

smoke (verb) 

stongo 

fumar durante o rito 

to smoke during a ritual 

jiton 

gado 

cattle 

xafangu, amank 

gato 

cat 

jetonm (je-ton-m) 

gato-do-mato 

oncilla (Leopardus tigrinus ) 

tantango 

guloso, gula 

greedy, gluttony 

inbrugugo 

homem branco 

white man 

kare 

indio 

Indian 

xennunpr (xen-nun-pr) 

intestino, ventre 

intestine, womb 

mayopo 

invocar os espiritos 

invoke the spirits 

jeto jeti 

ladrao 

thief 

xuhego 

lua 

moon 

klarihmon 

marido 

husband 

arfderf 

matar 

kill 

arago 

mau 

bad 

awixo, iru, inbrugugo 

mau, feio 

bad, ugly 

waga 

melancia 

watermelon 

befew 

menino 

boy 

jeut, mayopfpo 

mentiroso, mentira, mentir 

liar, lie 

jupegugo, xupegugo 

milho 

corn 

jigo, xigo 

moco (animal) 

rock cavy 

koriko pexerumen 




nao 

no 

bia 

nao falar 

not talk 

non-yen bia 

nariz 

nose 

axeko, xikrin 

negro 

black 

mankwe, jupu, taka, gon-ye 

Nossa Senhora 

Our Lady 

Taminn (ta-min-n) 

Nossa Senhora das Montanhas 

Our Lady of the Mountains 

Taman-fn-a (ta-man-in-a) 

Nosso Senhor 

Our Lord 

Papa Dua 

olho 

eye 

axo, pigamnan 

onga 

jaguar 

wanmanx (wan-man-x), lanprego 

ovelha 

sheep 

burudo, zangzag 

pe 

foot 

poya 

pedra 

stone 

kwebra, krekre 

pequeno 

small 

akrugo, bibf, gingin, krinin, kuit 

peru 

turkey 

teadusaka 

pinto 

chick 

kreun-inxo (kre-un-in-xo) 

prea 

price 

bengo, koriko mandumen 

prender 

catch 

ajigo 

rapazola 

boy (big for his age) 

awiko 

reuniao ritual 

ritual meeting 

inkant 

rito 

ritual 

praya 

sal 

salt 

lungin (lun-gin), fnkin 

sol 

sun 

murasi 

tatu-bola 

armadillo 

manntu (man-n-tu) 

terra 

earth 

lemolahgo, kraxixi 

ticaca 

opossum (type of) 

fekia 

timbu, gamba 

opossum 

totiko, utxaka 

tripa 

intestines 

madgoz 

urinar 

urinate 

xabrego 

velha 

old woman 

wako 

velho 

old man 

pro, tayopo 

venha ca 

come here 

iankwan 

vento forte 

strong wind 

xua 

vinho de jurema 

jurema liquor 

jusa 


Loukotka (1949) 

The following Shukuru words are from Loukotka (1949). The data is from a 137-word manuscript list 
collected by Curt Nimuendaju in 1934 from 4 elderly semi-speakers in Pernambuco. The list was obtained 
by Loukotka in 1940 



French gloss 
(original) 

English gloss 
(translated) 

Shukuru 

chien 

dog 

3 ebrego 

dent 

tooth 

tjilode 

eau 

water 

teu 

femme 

woman 

moela 

feu 

fire 

intoa 

hache 

axe 

tiloa 

homme 

man 

Jenupre 

jaguar 

jaguar 

lampremp 

langue 

tongue 

TJ-arago 

main 

hand 

koreke 

mai's 

maize 

Jfgu 

maison 

house 

Jek 

manioc 

cassava 

Jakuraragu 

manger 

eat 

kreggo 

oreille 

har 

bandalak 

pied 

foot 

poya 

pierre 

stone 

keiba 

pot 

pot 

koreka 

serpent 

snake 

sagsala 

tabac 

tobacco 

ma3e 

tete 

head 

kreka 


Sentences 


[4] 


The following Xucuru sentences are from Lapenda (1962). 





No. 

Xucuru 

Portuguese gloss 
(original) 

English gloss 
(translated) 

1 

xenunpr man-yogo kare 

O caboclo esta com raiva do branco. 

The caboclo is angry with the 
white man. 

2 

jubego jog kupago kreka 
tio-pipo 

O feiticeiro embriagado deu uma 
pancada na cabega da moga. 

The drunken sorcerer hit the 
girl on the head. 

3 

xennunpr kringo xoxogo 
kuit 

O indio comeu urn pequeno pedago de 
beiju. 

The Indian ate a small piece of 
beiju. 

4 

inxa xangzag konengo 

A came do carneiro e boa. 

The meat of the lamb is good. 

5 

urika kare konengo 

A bebida do branco e boa. 

The white drink is good. 

6 

xennunpr tayegego xurak 

O indio esta doente de fome. 

The Indian is sick with hunger. 

7 

tapipo montogo arago 
tumanigu xakrok, tapipo 
teregonmen xurak 

A menina foi matar com arma de fogo o 
tatu, ela chegou com fome. 

The girl went to kill the 
armadillo with a gun; she 
arrived hungry. 

8 

xurak, xugin konengo 
kringo 

Eu tenho fome, o feijao esta bom de se 
comer. 

I'm hungry; the beans are good 
to eat. 

9 

kringo tuxa, pirara kaite xia, 
xako onbria pro 

Comi doce, com boa agua fria, em casa 
de meu velho camarada. 

1 ate sweets, with good cold 
water, at my old friend's house. 

10 

tapuka tiga konengo kringo 

A galinha assada esta boa de se comer. 

The roasted chicken is good to 
eat. 

11 

tapuka kringo kuit jigo 

A galinha comeu muito pouco milho. 

The chicken ate very little corn. 

12 

befew konengo kringo 

A melancia esta boa de se comer. 

The watermelon is good to eat. 

13 

wanmanx kringo 
menmengo 

A onga comeu o bode. 

The jaguar ate the goat. 

14 

amank arago gon-ye xako 

O boi matou o negro em casa. 

The ox killed the black man at 
his home. 

15 

xako iru bia 

A casa nao e ruim. 

The house is not bad. 

16 

pininga montogo xako 

Paulo 

O cavalo foi-se embora para a casa de 
Paulo. 

The horse left for Paulo's 
house. 

17 

pininga pirara montogo 

O cavalo e muito bom de se viajar. 

The horse is very good for 
traveling. 

18 

Pedro intataramen kebogo 
konkre xikrin, xukego 
jibongo kuit 

Pedro de noite matou uma pessoa de 
cacetada no nariz, para roubar uma 
quantia insignificante. 

Pedro killed a person with a 
club on the nose, to steal a 
small amount. 

19 

Pedro xukego pitinga 
jabrego akrugo onbria 

Pedro roubou o cavalo e o cachorrinho 
de seu camarada. 

Pedro stole the horse and his 
friend's puppy. 

20 

kare xukego gurinxaun ako 
xennunpr inkutmen 

O branco roubou a fava do filho do 
caboclo a tarde. 

The white man stole the beans 
from the caboclo's son in the 
afternoon. 

21 

arederi ajigo xennunpr 

O soldado prendeu o indio. 

The soldier caught the Indian. 

22 

jigo konengo inxa tapuka 

O milho e bom com came de galinha. 

Corn is good with chicken 
meat. 

23 

inxa inkin konengo 

A came salgada e boa. 

Salty meat is good. 

24 

amun konengo 

A farinha de mandioca e boa. 

Cassava flour is good. 

25 

sanzara arago tepo 

A cobra matou a raposa. 

The snake killed the fox. 

26 

ako jadirimen iru 

O filho do soldado e ruim. 

The soldier's son is bad. 



27 

xenn awiko pirara, pirax 

A flor do rapazola e muito boa e bonita. 

The boy's flower is very good 
and beautiful. 

28 

mayopipo krexa katongo 

O menino do mulato e feio. 

The mulatto boy is ugly. 

29 

tapipo kare toe 

A menina do branco e modesta. 

The white girl is modest. 

30 

jeut xukego kreagugo 
onbria 

O menino roubou o chapeu de seu 
camarada. 

The boy stole his friend's hat. 

31 

tew xia konengo tuxa 

A agua fria e boa com doce. 

Cold water is good with 
sweets. 

32 

pepuko Joao konengo bia 

A rede de Joao nao e boa. 

Joao's net is not good. 

33 

tapipo xennunpr pirax, 
tapipo pota pirara 

A india e muito bonita, ela danga muito 
bem. 

The Indian is very beautiful; 
she dances very well. 

34 

xennunpr poya tayegego 

O indio esta com o pe doente. 

The Indian has an injured foot. 

35 

Manu zmaragugo bengo 

Manuel e comedor de came de prea. 

Manuel is a meat eater. 

36 

tazip pro waga 

O sapato do velho e feio. 

The old man's shoe is ugly. 

37 

krenj iru 

A lenha e ruim. 

The firewood is bad. 

38 

gon-ye poya katongo 

O pe do negro e feio. 

The black man's foot is ugly. 

39 

batukrin xia konengo 

O dia frio e bom. 

The cold day is good. 

40 

tayopo nen-yen bia xukuru 

Meu avo nao fala o xucuru. 

My grandfather does not speak 
Xucuru. 

41 

kare Pesqueira nen-yen, 
xennunpr xukuru munkunj, 
kare xupegugo 

O povo de Pesqueira diz que o indio 
xucuru e preguigoso, isto nao e verdade. 

The people of Pesqueira say 
that the Xucuru Indian is lazy; 
this is not true. 

42 

kare xukego kraxixi xukuru 
Uruba, xennunpr nan-yogo 

Os brancos tomaram as terras dos 
indios da Serra Uruba, e eles ficaram 
com raiva. 

The whites took the lands of 
the Serra Uruba Indians, and 
they were angry. 

43 

kanbay zipotay 

Valha-me Deus! 

God help me! 
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